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BILL 32 

An Act Respecting the 
Law Society of New Brunswick 

1996 

WHEREAS the Law Society of New Brunswick 
prays that it be enacted as set forth in this Bill; 

AND WHEREAS it is desirable, in the interests 
of the public and the members of the legal profes
sion, to continue the Law Society of New Bruns
wick as a body corporate for the purposes of ad
vancing and maintaining the standard of legal 
practice in the Province, and of governing and reg
ulating the legal profession; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick, enacts as follows: 

1 This Act may be cited as the Law Society Act, 
1996. 

2 In this Act, unless the context otherwise re
quires, 

"applicant" means a person applying for 

(a) enrolment as a student-at-law, 

(b) admission to membership in the Society, 
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Loi concernant le Barreau 
du Nouveau-Brunswick 

CONSIDERANT que le Barreau du Nouveau
Brunswick demande !'adoption des dispositions 
ci-enoncees; 

ET CONSIDERANT qu'il est dans l'interet 
aussi bien du public que de la profession juridique 
que le Barreau du Nouveau-Brunswick soit pro
rage comme personne morale en vue de promou
voir et de maintenir la qualite des services juridi
ques dans la province ainsi que d'administrer et de 
reglementer la profession; 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur !'avis et du 
consentement de l'Assemblee h~gislative du Nou
veau-Brunswick, decn!te : 

1 La presente loi peut etre citee sous le titre : Loi 
de 1996 sur le Barreau. 

2 Dans la presente loi, a mains que le contexte 
n'indique un sens different : 

«Barream> s'entend du Barreau du Nouveau
Brunswick, que !'article 3 proroge; 

«Coll'oration professionnelle» designe une per
sonne morale titulaire d 'un perm is valide delivre 
en vertu du paragrapbe 37(4); 
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(c) reinstatement in the Society, or 

(d) transfer from the non-practising roll to the 
practising roll; 

"Court" means The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick; 

"document" means any record containing in
formation whether in legible, visible or audible 
form, or stored electronically, and includes files, 
papers, books, accounting records, banking 
records, photographs, plans, charts, prints, draw
ings, films, tapes, video cassettes, diskettes, word 
processing software and other machine readable 
records regardless of physical form or characteris
tics; 

"member" means, unless otherwise indicated, a 
barrister and solicitor registered as a practising or 
non-practising member under subsection 30(4) 
and, for the purpose of Parts 10, 11, 12 and 14, 
includes 

(a) a former member of the Society, 

(b) a member of the legal profession of an
other Canadian province or territory autho
rized to practise law in New Brunswick under 
subsection 33(4), 

(c) a person authorized to practise in New 
Brunswick the law of a country other than 
Canada, or of an internal jurisdiction of that 
country, under subsection 33(5), 

(d) an inter-jurisdictional law fum authorized 
to practise law under section 36, and 

(e) a professional corporation authorized to 
practise law under section 37; 

"Minister" means the Minister of Justice of 
New Brunswick; 

"practice of law» means applying legal princi
ples and procedures for the benefit of or at the re
quest of another person, and includes 
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«Cour>> s'entend de la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brunswick; 

«Cour supreme» s'entend de la Cour du Banc 
de la Reine du Nouveau-Brunswick ou de la Cour 
d'appel du Nouveau-Brunswick, ou des deux, se
Ion le cas; 

«document» designe tout support d'informa
tion qu'on peut lire, voir, ecouter ou numeriser, y 
compris dossiers, papiers, livres, pieces compta
bles ou bancaires, photograpbies, plans, graphi
ques, epreuves, dessins, films, bandes magneti
ques, videocassettes, disquettes, logiciels de 
traitement de textes et autres supports tisibles me
caniquement, sans egard a leur forme ou a leurs 
proprietes; 

«exercer le droit» signifie appliquer des princi
pes et des procedures juridiques au profit ou a La 
demande d'une autre personne, y compris : 

a) agir comme conseil juridique ou defenseur, 

b) fournir des services juridiques, 

c) delivrer des actes introductifs de procedure, 
tels que des avis de poursuite, de requete ou de 
motion et des petitions, dans toute procedure 
judiciaire de source legale, 

d) rediger 

(i) des instruments relatifs a des biens reels 
ou personnels dont l'enregistrement ou le de
pot publics est permis ou requis, 

(ii) des plaidoiries, affidavits, declarations 
solennelles ou autres ecrits de meme nature 
a usage judiciaire, 

(iii) des demandes de constitution, lettres 
patentes, conventions, affidavits, reglements 
administratifs ou autres documents relatifs a 
la constitution, a la formation, a l'immatri
culation, a }'organisation, a la reorganisa
tion, a la fusion, a la dissolution ou a la li-
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(a) acting as counsel or advocate, 

(b) providing legal services, 

(c) issuing an originating notice of action, no
tice of application, notice of motion, petition 
or similar document in any legal proceeding ac
cording to the provisions of any statute, 

(d) preparing 

(i) an instrument relating to real or per
sonal estate permitted or required to be reg
istered, recorded or fLled in a public office, 

(ii) a pleading, affidavit, statutory declara
tion or other similar written material for use 
in any legal proceeding, 

(ill) a petition, letters patent, memoran
dum of agreement, affidavit, by-law or an
other document relating to the incorpora
tion, formation, registration, organization, 
reorganiz.at.ion, amalgamation, dissolution 
or winding up of a pannership or body cor
porate, 

(iv) a testamentary instrument, 

(v) a document on which to found or op
pose a grant of letters testamentary, letters 
probate or letters of administration, or 

(vi) a petition or other document relating 
to matters under the Bankruptcy and Insol
vency Act, or 

(e) giving legal advice, 

(f) negotiating and settling claims in a legal 
proceeding; 

"professional corporation" means a corpora
tion that holds a valid permit issued under subsec
tion 37(4); 

"rule" means a rule enacted under this Act; 
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quidation d'une societe de personnes ou 
d'une personne morale, 

(iv) des actes testameotaires, 

(v) des pieces servant a fonder ou a contes
ter }'octroi de lettres testamentaires, d'ho
mologation ou d'administration, 

(vi) des petitions ou autres documents af
ferents a la Loi sur la faillite et l'insolvabi
lite, 

e) donner des avis juridiques, 

f) negocier et conclure des reglements amia
bles dans des instances judiciaires; 

«membre)) designe, sauf indication contraire, 
tout avocat-procureur inscrit comme membre pra
ticien ou non-praticien en vertu du paragraphe 
30(4), y compris, pour !'application des parties 10, 
11, 12 et 14 : 

a) un ancien mernbre du Barreau, 

b) un juriste d 'une autre province ou d'un ter
ritoire du Canada, autorise a exercer le droit au 
Nouveau-Brunswick en vertu du paragraphe 
33(4), 

c) une personne autorisee a exercer au Nou
veau-Brunswick, en vertu du paragraphe 33(5), 
le droit d'un pays etranger ou d'une des collec
tivites territoriales qui le composent, 

d) un cabinet transnational autorise a exercer 
le droit en vertu de l'artic\e 36, 

e) une corporation professionnelle autorisee a 
exercer le droit en vertu de l'article 37; 

«Ministre)) s'entend du ministre de la Justice 
du Nouveau-Brunswick; 

«postulant)) designe la personne qui demande : 

a) a etre inscrite comme stagiaire, 
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"Society" means the Law Society of New 
Brunswick continued under section 3; 

"Supreme Court., means The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick or The Court of Appeal 
of New Brunswick, or both, as the context re
quires; 

"suspension" means temporary disqualification 
from the practice of law. 

Incorporation 

PARI 1 

SOCIETY 

3(1) The Law Society of New Brunswick is con
ti.Dued as a body corporate and, subject to this 
Act, has the capacity and powers of a natural per
son. 

3(2) The head office of the Society shall be in 
Fredericton. 

Official languages 

4(1) English and French are the official lan
guages of the Society. 

4(2) Services shall be provided to members and 
to the public in both official languages. 

4(3) Members and the public may use one or 
both official languages at any meeting of the So
ciety, including meetings of Council and all com
mittees. 

PARI2 

OBJEC!S 

5 It is the object and duty of the Society 

(a) to uphold and protect the public interest 
in the administration of justice, 

(b) to preserve and protect the rights and free
dams of all persons, 
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b) a etre admise au Barreau, 

c) a etre reintegree au Barreau, 

d) a eue transfen!e du tableau des non-prati
ciens a celui des praticiens; 

«regie>> designe une regie prise en vertu de la 
presente loi; 

«suspensiom) designe une interdiction tempo
raire d'exercer le droit. 

PARTIE 1 

LEBARREAU 

Constitution en personne morale 

3(1) Proroge cornme personoe morale, le Bar
reau du Nouveau-Brunswick jouit, sous reserve de 
la presente loi, des capacites et pouvoirs d'une 
personne physique. 

3(2) Le siege du Barreau est a Fredericton . 

Langoes officieUes 

4(1) Le fran~ais et l'anglais sont les langues of
ficieUes du Barreau. 

4(2) Les services sont offerts aux membres et au 
public dans les deux langues officielles. 

4(3) Les membres et le public peuvent utiliser 
l'une ou l'autre ou les deux langues officielles aux 
assemblees du Barreau ainsi qu'aux reunions du 
Conseil et de tout comite. 

PARTIE 2 

OBJETS 

S Le Barreau a pour mission : 

a) de defendre et de proteger l'interet public 
dans !'administration de la justice; 

b) de preserver et de proteger les droits et Li
bertes de la personne; 
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(c) to ensure the independence, integrity and 
honor of its members, 

(d) to establish standards for the education, 
professional responsibility and competence of 
its members and applicants for membership, 

{e) to regulate the legal profession, and 

(f) subject to paragraphs (a) to (d), to uphold 
and protect the interests of its members. 

PART3 

COUNCIL 

Members of Council 

6 The Society shall be governed by a Council 
consisting of the following: 

(a) members elected under sections 8 and 14; 

{b) lay Members of Council appointed under 
section 12; 

{c) if continuing to be a member, the immedi
ate Past-President; 

{d) the Minister or a person designated by the 
Minister; 

(e) the Dean of the University of New Bruns· 
wick Faculty of Law; 

(f) the Dean of the Universite de Moncton 
Faculty of Law; and 

(g) persons appointed under subsections 7(3) 
and 10(1) and section 11. 

Regional representation 

7(1) For the election of Members of Council, the 
Province shall be divided into the following re
gions: 
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c) de sauvegarder l'independance, l'integrite 
et l'bonneur de ses membres; 

d) d'etablir des normes pour la formation, la 
responsabilite professionnelle et la competence 
de ses membres et des personnes qui deman
dent I' admission; 

e) de reglementer la profession juridique; 

f) sous reserve des alineas a) a d), de defendre 
et de proteger les inter~ts de ses membres . 

PARTIE3 

LE CONSEll.. 

Membres du ConseU 

6 Le Conseil, charge de l'ad.ministration du Bar
reau, se compose : 

a) des membres elus conforrnement aux arti
cles 8 et 14; 

b) des membres non-juristes nommes en vertu 
de 1' article 12; 

c) du president sonant, s'il demeure membre 
du Barreau; 

d) du Ministre ou de la personne qu 'il desi
gne; 

e) du doyen de la faculte de droit de l'Univer
site du Nouveau-Brunswick; 

f) du doyen de la faculte de droit de l'Univer· 
site de Moncton; 

g) des personnes nommees en vertu des para
graphes 7 (3) et 10(1) et de 1' article 11 . 

Representation regionale 

7(1) I.: election des me m bres du Conseil se fait se
Ion la repartition regionale suivante : 
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(a) York and Sunbury Counties, from which 
there shall be elected five Members of Council; 

(b) Saint John County and the Parish of 
Rothesay, from which there shall be elected 
four Members of Council; 

(c) Moncton, Riverview and Dieppe, from 
which there shall be elected three Members of 
Council; 

(d) the remainder of Westmorland, Kent and 
Albert Counties, from which there shall be 
elected one Member of Council; 

(e) Gloucester County, from which there shall 
be elected one Member of Council; 

{j) Northumberland County, from which 
there shall be elected one Member of Council; 

(g) Restigouche County, from which there 
shall be elected one Member of Council; 

(h) Madawaska County and The Town of 
Grand Falls • La Ville de Grand-Sault, from 
which there shall be elected one Member of 
Council; 

(i) the remainder of Carleton and Victoria 
Counties, from which there shall be elected one 
Member of Council; 

lj) Queens County and the remainder of 
Kings County, from which there shall be elected 
one Member of Council; and 

(k) Charlotte County, from which there shall 
be elected one Member of Council. 

7(2) The total number of elected Members of 
Council, the number and boundaries of regions, 
the number of Members of Council to be elected 
from each region and the selection of other local 
law societies to be represented by a Member of 
Council may be changed or established, by rule 
made by 
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a) les comtes d'York et de Sunbury comptent 
cinq representants en tout; 

b) le comte de Saint-Jean et la paroisse de 
Rothesay reunis comptent quatre representants; 

c) la region formee des villes de Moncton, 
Riverview et Dieppe compte trois representants; 

d) le reste des comtes de Westmorland, Kent 
et Albert compte un representant; 

e) le comte de Gloucester compte un repre
sentant; 

f) le comte de Northumberland compte un re
presentant; 

g) le comte de Restigouche compte un repre
sentant; 

h) le comte de Madawaska et la viUe de 
Grand-Sault reunis comptent un representant; 

i) le reste des comtes de Carleton et Victoria 
compte un representant; 

j) le comte de Queens et le reste du comte de 
Kings comptent un representant; 

k) le comte de Charlotte compte un represen
tant. 

7(2) Le nombre total des membres elus du Con
seil, le nombre et les limites des regions, le nombre 
de membres du Conseil elus par region et la liste 
des barreaux locaux representes au Conseil peu
vent etre changes ou fixes par regle ala suite d'un 
suffrage exprime de l'une ou l'autre des manieres 
suivantes : 
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(a) a resolution of the Society passed by not 
less than two-thirds of the members present and 
entitled to vote at a general meeting of which 
written notice of the proposed change has been 
given to the members, or 

(b) an affirmative vote of not less than two
thirds of those members voting in a referendum 
respecting the proposed change. 

7(3) Where, because of a rule made under sub
section (2), an additional Member of Council is to 
be elected from a region, Council may appoint a 
member of the Society eligible to be a candidate 
for election as a Member of Council from the re
gion to be the additional Member of Council, and 
the member appointed shall hold office until the 
last day of the frrst or second annual general 
meeting of the Society following that member's 
appointment, as decided by Council. 

Elected Members of Council 

8(1) Elections for the office of a Member of 
Council shall be held on the date fiXed by Coun
cil. 

8(2) The term of office of an elected Member of 
Council is for two years commencing the day after 
the annual general meeting of the Society at which 
the member is elected. 

8(3) Subject to section 13, a person serving as an 
elected Member of Council when this Act comes 
into force continues as an elected Member of 
Council until the term of office to which the 
Member of Council was originally elected expires. 

8(4) To be eligible for nomination as an elected 
Member of Council, the candidate shall be a 
member in good standing and, if an incumbent, 
has not been elected in more than two immedi
ately preceding elections. 

Elections 

9 At an election of a Member of Council or the 
President, Vice-President or Treasurer 
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a) par resolution du Barreau adoptee a la ma
jorite des deux tiers des membres presents et 
habiles a voter a une assemblee generale, prea
vis ecnt du projet de resolution ayant ete donm~ 
aux membres; 

b) par referendum, a la majorite des deux 
tiers des voix. 

7(3) Lorsqu'il doit s'adjoindre un membre pour 
representer une region a la suite d'une regie prise 
eo vertu du paragraphe (2), le Conseil peut nom
mer ace poste un membre qui y est eligible et dont 
le mandat prendra ftn, au gre du Conseil, le der
nier jour de la prochaine assemblee generale an
nuelle ou de l'assemblee generale annuelle sui
vante. 

Membres elus du Conseil 

8(1) l:election des membres du Conseil a lieu a 
la date flXee par le Conseil. 

8(2) Le mandat des membres elus du Conseil est 
de deux ans a compter du lendemain de l'assem
bh!e generale annuelle qui l'a elu. 

8(3) Sous reserve de !'article 13, les membres 
elus du Consei! qui sont en fonction au moment 
de I' entree en vigueur de la presente loi demeurent 
en poste jusqu'a la ftn de leur mandat courant. 

8(4) Ne sont eligibles a un poste de membre elu 
du Conseil que les membres en regie qui ne jouis
sent pas deja d'un renouvellement de mandat. 

Elections 

9 A !'election d'un membre du Conseil ou du 
president, du vice-president ou du tresorier : 



Projet de loi 32 Loi concemant le Barreau du Nouveau-Brunswick 

(a) the vote shall be by secret ballot, 

(b) the right of each member to vote for a 
Member of Council or the President, Vice
President or Treasurer shall carry the same 
weight as the right of any other member who is 
entitled to vote for that person, and 

(c) a member who is not in good standing has 
no right to vote. 

Vacancies 

10(1) Where an elected Member of Council 
ceases to bold office before the expiration of that 
Member's term, Council may appoint an eligible 
member from the same region to fill the vacancy. 

10(2) A Member of Council appointed under 
subsection (1) shall hold office for the remainder 
of the term of the Member of Council who is re
placed. 

Failure to elect 

11 If an election fails to elect from any region 
the required number of Members of Council, the 
other Members of Council may appoint, from the 
same region, an eligible member of the Society to 
be a Member of Council, and a member so ap
pointed holds office as a Member of Council as 
though elected at the election. 

Lay Members of Counci1 

12(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint not more than three persons who are not 
members to be lay Members of Council. 

12(2) The term of a Member of Council ap
pointed under subsection (1) shall be two years, 
coinciding with the term of a Member of Council 
elected under section 8. 

12(3) A Member of Council appointed under 
subsection (1) shall not hold the position of Pres
ident, Vice-President or Treasurer. 

12(4) Where a Member of Council appointed 
under subsection (l) ceases to hold office, the 
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a) le scrutin est secret; 

b) les voix des electeurs ant routes le meme 
poids; 

c) les membres qui ne sont pas en regie n'ont 
pas le droit de vote. 

Vacances 

10(1) Lorsqu'un membre elu du Conseil cesse 
d'occuper ses fonctions avant terme, le Conseil 
peut le remplacer par un membre eligible de la 
meme region. 

10(2) Le membre du Conseil nomme en vertu du 
paragraphe (I) demeure en poste jusqu'a la fin du 
mandat de la personne qu'il remp\ace. 

Nombre insofflsant d'elus 

11 Si !'election n'a pas produit un nornbre suffi
sant d'elus dans une region donnee, les autres 
membres du Conseil peuvent s'adjoindre un mem
bre du Barreau qui repond aux conditions d'eligi
bilite dans cette region, lequel aura le rneme statut 
au sein du Conseil que s'il avait ete elu. 

Membres non-juristes du Conseil 

12(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
adjoindre au Conseil un maximum de trois non
juristes. 

12(2) Coincidant avec celui des membres elus 
conformement a !'article 8, le mandat des mem
bres du Consei\ nommes en vertu du paragrapbe 
(1) est de deux ans. 

12(3) Les membres du Conseil nommes en vertu 
du paragraphe (1) ne sont pas eligibles a la pn!si
dence, a la vice-presidence ou a la tn~sorerie. 

12(4) En cas de vacance, le lieutenant-gouver
neur en conseil peut pourvoir au remp\acement 
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Lieutenant-Governor in Council may appoint a re
placement under that subsection to hold office for 
the remainder of the term of the Member of 
Council being replaced. 

Ceasing to be a Member of Council 

13(1) In this section 

"bankruptcy proceedings" means 

(a) an assignment by a member of the mem
ber's property for the general benefit of credi
tors under section 49 of the Bankruptcy and In· 
solvency Act, 

{b) the filing in a court of a petition for a re
ceiving order against a member under section 
43 of the Bankruptcy and Insolvency Act, 

(c) the lodging by a member of a proposal un
der section 50 of the Bankruptcy and Insol
vency Act, or 

(d) an application by a member for a consoli
dation order Wlder section 219 of the Bank
ruptcy and Insolvency Act. 

13(2) A Member of Council ceases to hold office 
if the Member of Council 

(a) is convicted of an offence proceeded with 
by way of indictment, 

(b) is the subject of ba.n.kruptcy proceedings, 

(c) resigns as a Member of Council, 

(d) if required under the Act or rules to be a 
member in good standing at the time of elec
tion, ceases to be a member in good standing, 
or 

(e) no Longer qualifies to be a candidate in the 
region in which the Member of Council was 
elected or appointed. 
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d'un membre du Conseil qu'il a nomme en vertu 
du paragraphe (I) pour terminer son mandat. 

Interruption de mandat 

13(1) Pour !'application du present article., «pro
cedure de faillite» vise : 

a) la cession par un membre de ses biens au 
profit de ses creanciers en general confonne
ment a !'article 49 de la Loi sur la faillite er l'in
solvabilite; 

b) le depot en justice d 'une petition sollicitant 
qu'une ordonnance de sequestre soit prononcee 
contre un membre conformement a !'article 43 
de la Loi sur la fail/ite et l'insolvabilite; 

c) le depot par un membre d'une proposition 
concordataire conformement a I' article 50 de la 
Loi sur la jaillite et J'insolvobilite; 

d) la demande par un membre d'une ordon
nance de fusion confonnement a l'article 219 
de la Loi sur la faillite et l'insolvabilite. 

13(2) Cesse de faire partie du Conseil la per
sonne qui : 

a) est declaree coupable d'une infraction 
poursuivie par voie de mise en accusation; 

b) fait l'objet d'une procedure de faillite; 

c) demissionne de ses fonctions; 

d) n'est plus membre en regie, alors que la 
presente loi ou une regie en faisait une condi
tion d. eligibilite; 

e) ne repond plus aux conditions d'eligibilite 
ou de nomination dans la region qu'elle repre
sente. 
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13(3) Council may, by resolution, declare that a 
Member of Council who has failed to attend three 
consecutive Council meetings has ceased to be a 
Member of Council, and shall fill the vacancy as 
provided in this Act. 

13(4) Where a declaration under subsection (3) is 
with respect to a Member of Council appointed 
under section 12, the Lieutenant-Governor in 
Council shall appoint a replacement under subsec
tion 12(4). 

President, Vice-President and li'easurer 

14(1) In each year members in good standing 
shall elect, in accordance with the rules, a Presi
dent, Vice-President and neasurer, who shall hold 
office for one year, commencing on the day fol
lowing the day of the annual general meeting in 
that year. 

14(2) Any member in good standing may nomi
nate any other member in good standing, for elec
tion as President, Vice-President or 'freasurer. 

14(3) Where the President, Vice-President or 
Treasurer does not talc.e office or a vacancy occurs 
in one of those offices after that person has taken 
office, Council shall appoint a member in good 
standing to fill the vacancy. 

14(4) Where a person assumes the office of Pres
ident, Vice-President or Treasurer in accordance 
with subsection (3), that person's term of office 
expires on the day following the day of the next 
annual general meeting. 

Removal of President, Vice-President or Treasurer 

15(1) Any five Members of Council may seek the 
removal from office of the President, Vice-Presi
dent or Treasurer by delivering to the Executive 
Director a notice in writing stating the reason for 
the proposed removal. 

13(3) Le Conseil peut, par resolution, declarer 
exclue la personne qui a omis d'assister a trois re
unions consecutives, et il pourvoit alors a son rem
placement conformement a la presente loi. 

13(4) Si la declaration faite en vertu du paragra
phe (3) vise un membre du Conseil qui a ete 
nomme en vertu de !'article 12, le lieutenant-gou
verneur en conseil pourvoit a son remplacement 
conformement au paragraphe 12(4). 

l..es dirigeants elus 

14(1) Chaque annee, le president, le vice-presi
dent et le tresorier sont elus par les membres en 
regie suivant la procedure prevue par les n!gles, 
pour un mandat d'un an commencant le lende
main de l'assembl<!e generale annuelle. 

14(2) La mise en candidature d'un membre en 
regie a la presidence, a la vice-presidence ou a la 
tresorerie peut etre faite par tout autre membre en 
regle. 

14(3) Si le candidat elu a la presidence, a la vice
presidence ou a la tresorerie n'assume pas son 
poste ou que l'un de ces pastes devient vacant, le 
Conseil designe un membre en regle pour le rem
placer. 

14(4) Le mandat de la personne qui devient 
president, vice-president ou tresorier par applica
tion du paragraphe (3) prend fin le lendemain de 
la prochaine assemblee generale annuelle. 

Destitution d'un dirigeaot elu 

15(1) Par avis ecrit et motive remis au directeur 
general, cinq membres du Conseil peuvent deman
der la destitution du president, du vice-president 
ou du tresorier. 
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15(2) The Executive Director shall, upon receipt 
of a notice under subsection (1), deliver a copy of 
the notice to the President, Vice-President or 
Treasurer who is affected. 

15(3) Council may, after being satisfied that rea
sonable notice has been given under subsection 
(2), and by a two-thirds majority of those Mem
bers of Council present and eligible to vote on the 
matter, remove the President, Vice-President or 
Treasurer from office. 

15(4) A President, Vice-President or Treasurer 
who is removed under subsection (3) may, withln 
thirty days of being removed, request in writing 
that Council convene a special general meeting of 
the Society. 

15(5) The members at a special general meeting 
convened in response to a request made under 
subsection (4) may, by a two-thirds majority vote 
of those present and eligible to vote, restore the 
President, Vice-President or Treasurer to office. 

15(6) Subject to subsection (5), a President, 
Vice-President or Treasurer who is removed from 
office under subsection (3) ceases to be a Member 
of Council. 

PART4 

POWERS OF COUNCn. 

16(1) Council shall govern and administer the 
affairs of the Society. 

16(2) Without limiting the generality of the fore
going, Council may 

(a) establish and determine the powers and 
duties of committees, and make and terminate 
appointments and fill vacancies on committees, 

(b) require that the chail'J)erson or that one or 
more members of committees established under 
this Act be Members of Council, 
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15(2) Sur reception de !'avis, le directeur general 
en remet copie au president, au vice-president ou 
au tresorier conceme. 

15(3) Ayant constate la suffisance de !'avis 
donne en application du paragraphe (2), le Con
seil peut, a la majorite des deux tiers de ses mem
bres presents et habiles a voter, destituer le presi
dent, le vice-president ou le tresorier. 

15(4) Le dirigeant destitue par application du 
paragrapbe (3) peut, dans les trente jours, exiger 
par ecrit que le Conseil convoque une assemblee 
generale extraordinaire. 

15(5) Les membres reunis en assemblee generale 
extraordinaire par application du paragraphe (4) 
et babiles a voter peuvent, a la majorite des deux 
tiers des voix, revoquer la destitution. 

15(6) Sous reserve du paragraphe (5), le presi
dent, le vice-president ou le tresorier destitue en 
vertu du paragraphe (3) n'est plus membre du 
Conseil. 

PARTIE 4 

AITRIBUTIONS DU CONSEIL 

16(1) Le Conseil dirige et administre les affaires 
internes du Barreau. 

16(2) Le Conseil peut notamment : 

a) creer des comites, en preciser le mandat, en 
nommer les membres, les revoquer et pourvoir 
aux remplacements; 

b) decreter que, dans le cas d'un comite cree 
en vertu de la presente loi, son president ou 
d'autres membres seront choisis au sein du 
Conseil; 
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(c) create new categories of membership in 
the Society and determine the qualifications for 
each, 

(d) fix fees other than the practice, non-prac
tice and Compensation Fund fees referred to in 
subsections 30( 1) and (2) and set special assess
ments, to be paid by applicants and members 
for the purposes of the Society, 

(e) use the fees, assessments and any other 
funds of the Society, including funds previously 
collected or designated for a special purpose 
before the commencement of this Act, for the 
purposes of the Society, including for 

(i) pension schemes for the Society's offi
cers and employees, and 

(ii) scholarships, bursaries and loans to 
persons engaged in a program of legal edu
cation, 

{f) make it compulsory for members to main
tain insurance that provides indemnity against 
professional liability claims and, for that pur
pose, act as the agent for members and former 
members in obtaining such insurance, 

(g) establish, administer, maintain and oper
ate a professional liability insurance scheme 
utilizing fees and assessments paid under para
graphs (h) and (i), 

(h) for the purpose of paragraph (g), establish 
a subsidiary corporation, and in the Society's 
own right or through a subsidiary corporation 
enter into a reciprocal insurance exchange 
agreement and levy assessments and impose ret
roactive assessments on members, 

(i) fix an annual fee for professional liability 
insurance, establish classes of membership and 
exempt a member or class of members from 
payment of part or all of the annual insurance 
fee, 
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c) creer de nouvelles categories de membres 
au sein du Barreau et preciser leurs conditions 
d'admission; 

d) fixer les droits, en sus de ceux prevus aux 
paragraphes 30(1) et (2), et les cotisations spe
ciales que les postulants et les membres devront 
payer a l'usage du Barreau; 

e) recourir aux droits, cotisations et autres 
ressources fmancieres du Barreau, y compris 
aux sommes deja pen;:ues ou affectees a un 
usage particulier avant !'entree en vigueur de la 
presente loi, a !'usage du Barreau, en particu
lier pour offrir : 

(i) des regimes de retraite aux dirigeants et 
aux emptoyes du Barreau, 

(ii) des bourses d 'etudes et des prets a des 
personnes inscrites a un programme de for
mation juridique; 

f) obliger les membres a souscrire une assu
rance de responsabilite professionnelle, et, a 
cette fm, representer les membres et tes anciens 
membres dans cette demarche; 

g) creer, administrer, mai.ntenir et exploiter un 
regime d' assurance de responsabilite pro f es
sionnelle a I' aide des cotisations versees en ap
plication des alineas h) et i); 

h) pour !'application de l'alinea g), creer une 
filiale, conclure, soit au nom du Barreau direc
tement, soit par le truchement d'une filiale, une 
convention d'echange mutuel d'assurance, et 
imposer aux membres, meme retroactivement, 
des cotisations; 

i) ftxer le montant de la cotisation annuelle au 
' regime d'assurance de responsabilite profes
sionnelle, repartir les membres en categories et 
exempter des membres ou des categories de 
membres, totalement ou partiellement, du paie
ment de cette cotisation; 
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()) obtain insurance protecting the Society, 
the Members of Council, committee members 
and officers and employees of the Society and 
former Members of Council, committee mem
bers and officers and employees of the Society 
against liability arising out of the operations or 
activities of the Society and providing for in
demnity with respect to any claims arising out 
of any acts done or not done by any person in 
good faith under the provisions of this Act or 
the rules, 

(k) require every member to provide informa
tion or an annual report concerning the mem
ber's financial records and require that the 
records be audited or reviewed annually, in 
whole or in part, and that an accountant's re
port in respect of the records be provided to 
Council, and provide for the exemption of 
classes of members in whole or in part from the 
requirements, 

(/) determine the qualifications required of an 
accountant performing an audit or review re
ferred to in paragraph (k), 

(m) establish and publish guidelines respect
ing the manner in which custodianship autho
rized under Part 12 shall be executed, 

(n) establish, administer, maintain and oper
ate a system of legal education, including 

(i) the setting of academic requirements for 
the enrolment of students-at-law and the ad
mission of members, 

(il) the operation of a bar admission 
course, 

(iii) the operation of a system of continu
ing legal education, 

(iv) the operation of a system of compul
sory continuing legal education and require 
that every member, unless exempted in writ
ing by the Executive Director in accordance 
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)) souscrire de !'assurance protegeant le Bar
reau, les membres du Conseil et des comites, 
ainsi que les dirigeants et les employes du Bar
reau, actuels ou anciens, contre toute responsa
bilite decoulant des operations ou des activites 
du Barreau, les indemnisant a l'egard de de
mandes formees a raison d'actes ou omissions 
commis de bonne foi par quiconque au titre de 
la presente loi ou des regles; 

k) exiger des membres qu'ils fournissent des 
renseignements sur leur comptabilite ou qu'ils 
produisent un rapport financier annuel, decre
ter que leurs livres fassent l'objet, en tout ou en 
partie, d'une verification ou d'un exarnen an
nuels et qu'un rapport d'expen-comptable lui 
soit fourni a cet egard, et en exempter des cate
gories de membres, entieres ou partielles; 

I) fixer les qualites requises de l'expert-comp
table charge de faire la verification ou l'examen 
prevus a l'alinea k); 

m) etablir et diffuser des lignes directrices sur 
les modalites d 'exercice de la curatelle autorisee 
par la partie 12; 

n) etablir, administrer, maintenir et offrir un 
programme de formation juridique, et en 
particulier : 

(i) fixer les niveaux de formation requis 
pour }'inscription a titre de stagiaire et l' ad
mission au Barreau, 

(ii) offrir un cours de preparation au bar
reau, 

(lii) offrir un service de formation juridi
que permanente, 

(iv) et.ablir un programme obligatoire de 
formation juridique permanente et ex.iger 
des membres que, sauf derogation ecrite du 
directeur general accordee en conformite 
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with the rules, attend and successfully com
plete a course of study approved by Council 
as a condition of the right to practise law, 

(v) the operation of a program of remedial 
legal education, and 

(vi) the operation of a program of loss pre
vention and quality assurance, 

(o) establish, administer, maintain and oper
ate a system of law libraries and provide for the 
publication of court and other legal decisions 
and legal resource materials, 

(p) authorize the Society to act as agent of the 
Canadian Bar Association for the purpose of 
collecting fees of that association from mem
bers of the Society, such fees to form part of 
the practice and non-practice fees referred to in 
paragraphs 30(l)(a) and 30(2)(a}, 

(q) maintain a professional conduct record 
for students-at-law, members and former mem
bers of the Society, professional corporations, 
and persons referred to in subsections 33(4) and 
(5), 

(r) approve a Professional Conduct Hand
book and require members, students-at-law, ap
plicants for membership and persons referred 
to in subsections 33(4) and (5) to comply with 
it, 

(s) require a member whose documents are in
spected under paragraph 17(2)(g) to pay part or 
all the inspection costs occasioned by a member 
who has not complied with the Society's stan
dards as established under paragraph 17(2)(!), 

(t) take any action it considers necessary for 
the promotion, protection, interest or welfare 
of the Society and its members, and 
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avec les regles, Us suivent et reussissent un 
programme d'etudes agree par le Conseil 
pour avoir le droit d'exercer, 

(v) offrir un programme de formation juri
clique corrective, 

(vi)- offrir un programme de prevention des 
sinistres et d 'assurance de q ualite; 

o) etablir, adm.inistrer, ma.lntenir et offrir un 
service de bibliotheques juridiques, et pourvoir 
a la diffusion des arrets et autres decisions de 
justice ainsi que d'ouvrages de reference juridi
ques; 

p) habiliter le Barreau a agir pour le compte 
de !'Association du Barreau canadien en assim.i
lant aux droits des membres praticiens et non
praticiens prevus aux alineas 30(1)a) et 30(2)a) 
les droits qui sont payables a cette association 
par les membres du Barreau; 

q) conserver des dossiers de conduite profes
sionnelle a l'egard des stagiai.res, des membres, 
des anciens membres, des corporations profes
sionnelles et des personnes visees aux paragm
phes 33(4) et (5); 

r) adopter un Guide de conduite profession
ne/le et obliger les membres, les stagiai.res et les 
personnes qui demandent a @tre admises ou qui 
soot visees aux paragraphes 33(4) et (5) a s'y 
conformer; 

s) obliger le membre dont les documents pro
fessionnels ont fait l'objet de l'examen prevu a 
l'alinea 17(2)g) et qui n'a pas respecte les 
normes du Barreau etablies en vertu de l'alinea 
17(2)/) a payer une partie ou la totalite des frais 
d'examen; 

t) prendre toute mesure qu'il juge necessaire 
dans l'interet du Barreau et de ses membres ou 
pour leur promotion, leur protection ou leur 
bien; 
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(u) approve forms to be used for the purposes 
of this Act. 

16(3) Money paid to the Society under para
graphs (2)(h) and (i) 

(a) shall be accounted for separately from 
other funds, and 

(b) shall not be subject to any process of sei
zure or attachment by any creditor of the Soci
ety. 

16(4) There shall be an Executive Committee of 
Council consisting of the President, Vice-Presi
dent, Treasurer and Executive Director. 

16(5) Subject to the direction of Council, the 
Executive Committee shall manage and adminis
ter the day-to-day affairs of the Society. 

16(6) Council shall appoint an Executive Direc
tor who shall have powers and duties incidental to 
the position assigned under this Act and by Coun
cil, and Council may appoint an acting Executive 
Director. 

16(7) Council may, or may authorize the Execu
tive Director to employ or retain persons to assist 
the Executive Director and to assist committees in 
carrying out the responsibilities of the Society. 

16(8) The powers and duties of the Executive Di
rector may be exercised by the acting Executive Di
rector. 

PARTS 

RULESOFTHESOCffiTY 

17(1) Council may enact rules for governing the 
Society, its members, former members, students
at-law, professional corporations, inter-jurisdic
tional law ftnns and persons referred to in subsec
tions 33(4) and (5) and for otherwise carrying out 
its responsibilities under section 16 or as provided 
elsewhere in this Act. 
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u) adopter des formules pour !'application de 
la presente loi. 

16(3) Les foods verses au Barreau en application 
des alineas (2)h) et i) : 

a) font l'objet d'une comptabilite separee; 

b) ne sont saisissables par aucun creancier du 
Barreau. 

16(4) Le Bureau de direction du Conseil se com
pose du president, du vice-president, du tresorier 
et du directeur general. 

16(5) Le Bureau de direction gere et administre 
les affaires courantes du Barreau sous l'autorite 
du Conseil . 

16(6) Le Conseil nomme un directeur general, 
qui possede les attributions et les responsabilites 
attachees a ce poste qui lui ont ete assignees par 
la presente loi ou par le Conseil, et peut nommer 
aussi un ctirecteur general suppleant. 

16(7) Le Conseil peut engager ou habiliter le di
recteur general a engager des personnes chargees 
d'assister ce dernier et d'aider les comites a execu
ter la mission du Barreau. 

16(8) Les attributions et responsabilites du direc
teur general peuvent etre exercees par son sup
pleant. 

PARTIES 

REGLES DU BAR.REAU 

17(1) Le Conseil peut prendre des regles regis
sane la conduite du Barreau, de ses mernbres et 
anciens membres, des stagiaires, des corporations 
professionnelles, des cabinets transnationaux et 
des personnes visees par les paragraphes 33(4) et 
(5) et l'aidant A s'acquitter de ses fonctions au re
gard de }'article 16 ou des autres dispositions de la 
presente loi. 
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17(2) Without limiting the generality of the fore
going, the rules may 

(a) provide for giving notice and the practice 
and procedure respecting annual and special 
general meetings of the Society and meetings of 
Council, the Executive Committee, the Admis
sions Committee, the Competence Committee, 
the Complaints Committee, the Discipline 
Committee and any other committees and pan
els established under this Act, 

(b) for the purposes of proceedings under 
paragraph (a}, provide that two or more loca
tions may be joined by telephone or by any 
other means of communication that permits all 
persons participating in the meeting to hear 
each other, and provide that a person partici
pating in such a meeting is, for the purposes of 
this Act, present at the meeting and eligible to 
vote, 

(c) subject to section 4, regulate the use of the 
official languages of the Society within the So
ciety, 

(d) set standards of competence that Council 
considers necessary or advisable to ensure that 
members practising law have adequate skill and 
knowledge, 

(e) establish standards of financial responsi
bility relating to the practice of law, 

(j) establish standards for the maintenance of 
documents relating to the practice of a member, 

(g) for the purpose of ascertaining whether 
the standards established under paragraphs (e) 
and (j) have been or are being met, provide for 
the inspection of documents relating to the 
practice of a member or former member by the 
Society, or its agents, and for answering ques
tions by members or former members, 

(h) require and prescribe the documents to be 
maintained and transactions to be carried out 
by members, and provide for the exemption of 
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17(2) Les regles peuvent nota.mment : 

a) prevoir les modalites d'avis et de fonction
nement des assemblees generales annuelles et 
extraordinaires ainsi que des reunions du Con
seil, du Bureau de direction, du comite des ad
missions, du com.ite des competences, du eo
mite des plaintes, du comite de discipline et de 
tout autre comite ou sous-comite cree en appli
cation de la presente loi; 

b) prevoir, pour la tenue des seances visees a 
l'alinea a}, que deux ou plusieurs emplace
ments puissent etre relies par telephone ou par 
quelque autre moyen de communication per
mettant a tousles participants de s'entendre les 
uns les autres et que les participants sont repu
tes, pour }'application de la presente loi, t!tre 
presents a la seance et y avoir voix deliberative; 

c) sous reserve de !'article 4, regir !'usage en 
son sein des langues officielles du Barreau; 

d) etablir les normes de competence que le 
Conseil juge necessaires ou souhaitab\es pour 
assurer que les membres qui exercent ont les ha
biletes et les connaissances requises; 

e) etablir des normes de responsabilite fman
ciere applicables a l'exercice du droit; 

f) etablir des normes pour la conservation des 
documents professionnels des membres; 

g) pour verifier si les normes etablies en vertu 
des alineas e) etf) sont respectees ou l'ont ete, 
prevoir I' examen, par le Barrea.u ou ses repre
sentants, des documents professionnels d'un 
membre ou d'un ancien roembre, et l'obliger a 
repondre aux questions qui lui sont posees; 

h) prescrire la conservation de certains docu
ments et la realisation de certaines operations 
par les membres, et permettre que des catego-
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classes of members in whole or in part from the 
requirements, 

(i) prescribe how the documents are to be 
maintained and transactions to be carried out 
by members, 

{j) regulate the deposit to and withdrawal of 
money from trust accounts kept with respect to 
the practice of law, 

(k) provide for the audit or investigation of 
the practice of members whether or not a com
plaint has been received, or received and with
drawn, and whether or not it appears there has 
been conduct deserving sanction, 

{1) require any member whose practice is be
ing audited or investigated 

(i) to produce to the auditor or investigator 
all documents, clients' flies and such expla
nations or evidence as the auditor or investi
gator may require for the audit or investiga
tion, or 

(ii) to provjde a signed direction to any in
stitution in which the member maintains a 
trust account, requiring the institution to 
provide the auditor or investigator access to 
its records relating to the trust account, 

(m) require members to provide information 
and documents to the Society, and to iile re
ports with the Society, 

(n) provide for payment to the Society by any 
member of the cost of any audit or investiga
tion of the member's practice, 

(o} delegate to the Executive Director, acting 
Executive Director, chairperson or vice-chair
person of the Complaints Committee or any 
other member of the Society, the authority to 
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ries entieres ou partielles de membres en soient 
exemptees; 

i) preciser les modalites de conservation des 
documents et de realisation des operations des 
membres; 

j) regir le depot et le retrait d'argent lorsqu'i! 
s' agit de comptes en fiducie relies a 1' exercice 
du droit; 

k) prevoir que la pratique d'un membre soit 
soumise a une verification ou a une investiga
tion, meme si aucune plainte n'a ete deposee, 
que la plainte deposee ait ete retiree ou qu'il 
n'y ait apparence d'aucune conduite reprehen
sible; 

I) exiger de tout membre dont la pratique fait 
l'objet d'une verification ou d'une 
investigation : 

(i) qu 'il fournisse au verificateur ou a l'in
vestigateur tous les documents, les dossiers 
des clients, les explic.atioos et les pieces que 
ceux-ci lui demandent a cette fin, 

(ii) qu'il produise sous sa signature un avis 
au.x etablissements depositaires de ses comp
tes en fiducie, leur enjoignant de permettre 
au verificateur ou a l'investigateur d'avoir 
acces awe: dossiers pertinents; 

m) exiger des membres qu'ils fournisseot au 
Barreau des renseignements et des documents 
et qu'ils lui fassent rapport; 

n) exiger du membre dont la pratique fait 
l'objet d'une verification ou d'une investiga
tion qu'il rembourse au Barreau les frais occa
sionnes; 

o) deleguer au directeur general ou a son sup
pleant, au president ou au vice-president du eo
mite des plaintes ou a tout autre roembre du 
Barreau le pouvoir d'ordonner que la pratique 
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require an audit or investigation of the practice 
of a member or former member of the Society, 

(p) notwithstanding sections 2 and 3 of the 
Trustees Act, designate financial institutions 
and classes of financial institutions where 
members may deposit money held in trust, 

(q) provide for precautions to be taken by 
members for the care of funds or property held 
by members in trust, 

(r) provide for the handling of complaints 
about the conduct or competence of members, 
former members, students-at-law, professional 
corporations, inter-jurisdictional law firms and 
persons referred to in subsections 33(4) and (5), 

(s) impose duties on a member whose practice 
is the subject of a custodianship authorized un
der Part 12, 

(t) regulate the disposition of documents and 
trust funds relating to the professional practice 
of a member, upon withdrawal from practice, 

(u) designate specialized areas of practice, 
and 

(i) provide for the qualification and certifi
cation of members as specialists in those ar
eas, and 

(ii) provide that members shall not hold 
themselves out as speciafujng in an area of 
practice unless they are certified in accor
dance with rules made under subparagraph 
(i), 

(v) provide for the manner and conditions un
der which members may hold themselves out as 

(i) restricting their practice to an area of 
practice, or 
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d'un membre ou d'un ancien membre du Bar~ 
reau fasse l'objet d'une verification ou d 'une 
investigation; 

p) par derogation aux articles 2 et 3 de la Lci 
sur les fiduciaires, designer des etablissements 
flllanciers et des categories d'etablissements ou 
les membres pourront deposer L'argent qu'ils 
detiennent en fiducie; 

q) determiner les mesures de precaution que 
doivent prendre les membres a l'egard des 
fonds ou des biens qu'ils detiennent en fiducie; 

r) prevoir UD mecanisme de traitement des 
plaintes relatives a la conduite ou a la compe
tence des membres, des anciens membres, des 
stagiaires, des corporations professionnelles, 
des cabinets transnationaux et des personnes vi
sees aux paragraphes 33(4) et (5); 

s) imposer des obligations a un membre dont 
la pratique fait l'objet d'une cwatelle autorisee 
par la partie 12; 

t) determiner la destination qu'il convient de 
donner aux documents et aux fonds en fiducie 
relatifs a la pratique professionnelle des mem
bres qui se retirent de l' exercice du droit; 

u) designer des specialites et : 

(i) en preciser les modalites de qualifica
tion et d'agrement, 

(ti) interdire aux membres de se pn!tendre 
specialistes, sauf apres avoir ete agrees con
formement aux reg\es etablies en vertu du 
sous~alinea (i); 

(v) prevoir les modalites et les conditions per
mettant aux membres d'affirmer : 

(i) qu 'ils limitent leur pratique a un do
maine, 
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(ii) preferring an area of practice, 

(w) regulate members in their practice as me
diators and arbitrators, 

(x) specify the conditions under which 

(i) a member of the legal profession of an
other Canadian province or territory may 
practise law in New Brunswick, or 

(ii) a person who is qualified to practise 
law in a country other than Canada or in an 
internal jurisdiction of that country may 
practise in New Brunswick the law of that 
country or internal jurisdiction, 

(y) subject to section 9, regulate the election 
of Members of Council, including providing 
that a member may vote only for a candidate 
who is standing for election in the region de
scribed in section 7 in which the member 
chiefly practises or is employed or, if not prac
tising, is resident, 

(zJ subject to section 9, regulate the election 
of the President, Vice-President and Treasurer, 

(aa) regulate inter-jurisdictional law fmns as 
defmed in section 36, 

{bb) establish the proportion of the Discipline 
Committee acting under section 60 that must 
vote in favour of disbarment or suspension for 
the motion to carry, 

(cc) establish procedures to prevent the disclo
sure of any confidential information or infor
mation that, but for the provisions of this Act, 
would be subject to solicitor and client privi
lege, which procedures may be made applicable 
to any person who, in the course of any pro
ceeding under this Act, would become privy to 
the confidential or privileged information, 
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(ii) qu'ils preferent exercer dans un do
rnaine en particulier; 

w) regir la pratique des membres dans les do
maines de la mediation et de l'arbitrage; 

x) predser a queUes conditions : 

(i) un juriste d'une autre province ou d'un 
territoire du Canada peut exercer le droit au 
Nouveau-Brunswick, 

(ii) une personne qui a qualite pour exercer 
dans un pays etranger ou dans une des col
lectivites territoriales qui le composent peut 
exercer au Nouveau-Brunswick le droit de ce 
pays ou de cette collectivite; 

y) sous reserve de !'article 9, regir !'election 
des membres du Conseil et disposer, en particu
lier, que les membres n'ont le droit de voter que 
pour un candidat qui se presente dans la region 
- au sens de !'article 7- dans laquelle ils font 
l'essentiel de leur pratique ou de leur travail, 
ou, s'ils n'exercent pas, clans laquelle ils resi
dent; 

l.) sous reserve de l'article 9, regir !'election 
du president, du vice-president et du tresorier; 

aa) regir les cabinets transnationaux defmis a 
l'article 36; 

bb) preciser la majorite requise pour que le 
comite de discipline, appliquant !'article 60, 
puisse voter la radiation ou la suspension; 

cc) etablir des procedures visant a prevenir la 
divulgation de renseignements confidentiels ou 
de renseignements qui, n'etaient les disposi
tions de la presente loi, seraient proteges par le 
secret professionnel de l'avocat et les rendre ap
pticables a toute personne qui, dans le cours 
d'une procedure intentee sous le regime de la 
presente loi, viendrait a avoir connaissance de 
ces renseignements confidentiels ou proteges; 
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(dd) subject to section 83, regulate the use of 
contingent fee agreements by members, 

(ee) regulate professional corporations, 

(ff) provide for the creation, maintenance and 
disposition of a program and fund for un
claimed trust funds under section 111, 

(gg) provide for the review of a member's bill 
for fees, costs, charges, disbursements or taxes, 
including 

(i) providing for the appointment of re
viewing officers, 

(i..i) fixing the fees and expense allowances 
payable to reviewing officers, 

(ill) establishing procedures in relation to 
the commencement and conduct of reviews, 

(iv) establishing the powers of reviewing 
officers, 

(v) providing for the appeal of orders of re
viewing officers, 

(vi) prescribing a time limit for the giving 
of notice of review and respecting the 
grounds on which a reviewing officer may 
extend such time limit, 

(hh) provide for compulsory education pro
grams, and 

(ii) provide for compulsory professional lia
bility insurance. 

17(3) The Professional Conduct Handbook ap
proved by Council under paragraph 16(2)(r) shall 
be deemed to be a rule. 
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dd) sous reserve de l' article 83' regir le re
cours par les membres aux accords d'honorai
res conditionnels; 

ee) regir les corporations professionnelles; 

ff) prevoir la creation, le maintien et la disso
lution d'un programme et d'une caisse pour 
fonds en fiducie non reclames au sens de !'arti
cle 111; 

gg) prevoir des mesures de controle des notes 
d'honoraires, de frais de justice ou autres frais, 
de debours ou de taxes d'un membre, et en 
particulier : 

(i) pourvoir a la nomination d'agents de 
contrOle, 

(ii) fixer les honoraires et les indemnites de 
frais payables aux agents de cootrole, 

(ill) mettre en place \es mecanismes de mise 
en oeuvre et d'execution du contr6le, 

(iv) pr6ciser les pouvoirs des agents de con
trole, 

(v) regir la procedure d'appel des decisions 
des agents de controle, 

(vi) flxer le delai de notification de !'avis 
de controle et preciser les motifs de proroga
tion du delai par !'agent de controle; 

hh) prevoir des programmes obligatoires de 
formation; 

ii) prevoir une assurance de responsabilite 
professionnelle. 

17(3) Est repute une regie le Guide de conduite 
projessionnelle adopte par le Conseil en applica
tion de l'alinea 16(2)r). 
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17(4) The Executive Director shall 

(a) provide to each member and applicant a 
copy of all rules made by Council, and 

(b) make a copy of all rules made by Council 
available for inspection, and for copying at a 
reasonable cost, by members of the public at 
the Society's office during regular office hours. 

17(5) The rules are bincling on the Society, its 
members and former members, Council, students
at-law, applicants, professional corporations, in
ter-jurisdictional law firms and persons referred to 
in subsections 33(4) and (5). 

17(6) A new rule or the amendment or repeal of 
a rule is not effective unless a majority of the 
Members of Council then in office vote in favour 
of it, and it comes into force upon approval by 
Council or such later date as provided in the rule. 

t7(7) The Regulations Act does not apply to 
rules passed by Council under this Act. 

17(8) Notwithstanding subsections (6) and (7), a 
rule made under paragraph (2)(gg) is subject to 
the approval of the Lieutenant-Governor in Coun
cil and comes into force upon publication in The 
Royal Gazette or such later date as provided in the 
rule. 

PART6 

MEETINGS 

Annual general meeting 

18(1) An annual general meeting of the members 
of the Society shall be held each year at a time and 
place designated by Council. 

18(2) The Executive Director shall mail a notice 
of the annual general meeting to each member of 
the Society at least twenty-one days before the 
meeting is to be held. 
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17(4) n incombe au directeur general : 

a) de foumir un exemplaire du texte integral 
des regles a chaque membre et a chaque postu
lant; 

b) de garder au siege, a la disposition du pu
blic, un exemplaire du texte integral des regles, 
pour examen OU - a UD prix raisonnabJe -
pour reproduction, pendant les heures norma
les d'ouverture. 

17(5) Les n!g.les lient le Barreau, ses membres et 
anciens membres, le Conseil, les stagiaires, les 
postulants, les corporations professionnelles, les 
cabinets transnationaux et les personnes visees par 
les paragraphes 33( 4) et (5). 

17(6) Les nouvelles regles et toute modification 
ou abrogation d'une regie qui ont ret;:u !'approba
tion de la majorite des membres du Conseil alors 
en fonction entrent en vigueur immediatement ou 
a la date ulterieure prevue par la regle. 

17(7) La Loi sur les reglements ne s'applique pas 
aux regles prises par Le Conseil sous le rt!gime de 
la presente loi. 

17(8) Par derogation aux paragraphes (6) et (7), 
toute regie etablie en vertu de l'alinea (2)gg) re
quiert !'approbation du lieutenant-gouvemeur en 
conseil et entre en vigueur soit au moment de sa 
publication dans la Gazette roya/e, soit a la date 
ulterieure qu'elle prevoit. 

PARTIE 6 

ASSEMBLEES ET REuNIONS 

Assemblee generale annuelle 

18(1) Le Conseil fixe l'heure, la date et le lieu de 
l'assemblee generale annue\le, qui se tient obliga
toirement chaque annee. 

18(2) Au moins vingt et un jours avant la date 
prevue pour l'assemblee generale annuelle, le di
recteur general envoie par la poste a chaque mem
bre un avis de convocation. 
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18(3) The accidental omission to give notice of 
the annual general meeting to any member or the 
non-receipt of the notice by any member does not 
invalidate anything done at the meeting. 

18(4) Council shall, at the annual general meet
ing, report on its proceedings since the previous 
annual general meeting. 

Auditors 

19(1) At each annual general meeting the mem
bers shall appoint an auditor. 

19(2) A Member of Council or an employee of 
the Society shall not be appointed as an auditor. 

19(3) Council may, by resolution delivered to the 
auditor not less than ten days before a general 
meeting at which the fmancial statements of the 
Society are to be considered or the auditor is to be 
appointed or removed, require the attendance of 
the auditor at the meeting at the expense of the 
Society, and the auditor shall attend the meeting. 

19( 4) At any general meeting the auditor, if 
present, shall answer enquiries concerning the fi
nancial statements of the Society and the auditor's 
opinion of the statements as set out in the audi
tor's report. 

19(5) The auditor shall at all times have access to 
every document of the Society and is entitled to 
require from Council, officers and employees of 
the Society information and explanations that the 
auditor considers necessary to enable the prepara
tion of the auditor's report. 

Special general meeting 

20(l) Council may at any time convene a special 
general meeting of the Society. 

20(2) Council shall convene a special general 
meeting of the Society on the written request of 
the President, Vice-President or Treasurer under 
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18(3) Le fait qu'un membre, par inadvertance, 
n'ait pas ete convoque ou n'ait pas recu l'avis de 
convocation n'a pas pour effet de rendre nuls les 
actes de l'assemblee generale annuetle. 

18(4) A l'assembh~e generale annuelle, le Conseil 
rend compte de ses actes depuis la demiere assem
blee. 

V erlfication des Uvres 

19(1) Un verificateur est nomme a chaque as
semblee generale annuelle. 

19(2) Les membres du Conseil et les employes du 
Barreau ne peuvent etre nommes A la charge de ve
rificateur. 

19(3) Le verificateur est tenu d 'assister, aux frais 
du Barreau. a toute assemblee generale chargee 
d'etudier les etats fmanciers ou de voter sur sa no
mination ou sa destitution, des lors qu'une reso
lution du Conseil en ce sens lui a ete communi
quee au mains dix jours avant l'assemblee. 

19(4) l.orsqu'il est present a une assemblee gene
rale, le verificateur doit repondre aux questions 
qui lui sont posees au sujet des etats financiers du 
Barreau et du contenu de son rapport. 

19(5) Le verificateur a libre acces aux documents 
du Barreau, et il a le droit d'exiger du Conseil, des 
dirigeants et des employes du Barreau les rensei~ 
gnements et les explications qu'il juge necessaires 
pour la redaction de son rapport . 

Assemblees generales enraordinaires 

20(1) Le Conseil peut a tout moment convoquer 
une assemblt~e generale extraordinaire. 

20(2) Le Conseil est tenu de convoquer une as
semblee generate extraordinaire a la demande 
ecrite du president, du vice-president ou du treso-
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subsection 15(4), or on the written request of at 
least twenty members of the Society. 

20(3) A written request referred to in subsection 
(2) shall 

(a) be delivered to the Executive Director, and 

(b) state the nature of the business proposed 
to be considered at the meeting. 

20(4) A special general meeting convened under 
subsection (2) shall be held within thirty days after 
the receipt of the request. 

20(5) A special general meeting shall be held in 
New Brunswick at a place and, subject to subsec
tion (4), at a time flxed by Council. 

20(6) The Executive Director shall mail to each 
member of the Society, at least twenty-one days 
before the special general meeting is to be held, a 
notice of the meeting stating the business that will 
be considered at the meeting. 

20(7) The accidental omission to give notice of 
the meeting to any member or the non-receipt of 
the notice by any member does not invalidate any
thing done at the meeting. 

20(8) No business other than the business stated 
in the notice under subsection (6) shall be consid
ered at a special general meeting. 

Quorum 

21 At a general meeting or a special general 
meeting of the Society, fourteen members in good 
standing constitute a quorum. 

Meetings of Council 

22(1) The President or any five or more Mem
bers of Council may, in accordance with the rules, 
call a special meeting of Council. 
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rier presentee en vertu du paragraphe 15(4), ou a 
la demande d'au moins vingt membres du Bar
reau. 

20(3) La demande ecrite visee au paragraphe (2) 
doit: 

a) etre remise au directeur general; 

b) preciser l'objet prevu de l'assembh~e. 

20(4) Toute assemblee generale extraordinaire 
convoquee en application du paragraphe (2) a lieu 
dans les uente jours de la reception de la de
mande. 

20(5) U appartient au Conseil de ftxer l'endroit, 
au Nouveau-Brunswick, ou aura lieu l'assemblee 
generale extraordinaire et, sous reserve du para
graphe (4), son heure et sa date. 

20(6) Au moins vingt et un jours avant la date 
prevue pour l'assemblee generale extraordinaire, le 
directeur general envoie par la poste a tous les 
membres un avis de convocation precisant l'objet 
de l'assemblee. 

20(7) Le fait qu'un membre, par inadvertance, 
n'ait pas ete convoque ou n'ait pas re~ l'avis de 
convocation n'a pas pour effet de rendre nuls les 
actes de l'assembtee. 

20(8) I.:assemblee generale extraordinaire ne 
peut deliberer que sur les questions qui ont ete in
diquees conformement au paragraphe (6). 

Quorum 

21 Le quorum a une assemblee generale annuelle 
ou extraordinaire est de quatorze membres en re
gie. 

Reunions du Conseil 

22(1) Le president ou au moins cinq membres du 
Conseil peuvent, conformement aux regles, con
voquer une reunion extraordinaire du Conseil. 
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22(2) At a meeting of Council, eight Members of 
Council then in office constitute a quorum. 

22(3) Council may pass a resolution without 
convening a regular meeting if 

(a) a copy of the resolution is delivered to all 
Members of Council at least two days before 
the resolution is to be voted on, and 

(b) at least seventy-five per cent of the Mem
bers of Council eligible to vote on the resolu
tion vote in favour of it. 

22(4) Delivery to a Member of Council of a res
olution under paragraph (3)(a) and voting on a 
resolution by a Member of Council under para
graph (3)(b) may be done by facsimile transmis
sion or any method allowed by the rules. 

PART7 

ADMISSIONS COMMITTEE 

Appointment 

23(1) Council shall appoint an Admissions 
Committee consisting of at least six practising 
members, one to be appointed by Council as 
chairperson and one as vice-chairperson. 

23(2) Three members of the Admissions Com
mittee shall be appointed for a term of one year 
and the remainder for a term of two years, and 
subsequent appointments shall be for a term of 
two years. 

23(3) Members of the Admissions Committee 
may be reappointed. 

23(4) The Admissions Committee may sit in 
panels of three, presided over by the chairperson 
or vice-chairperson, and decisions of a panel shall 
be by majority vote. 

23(5) If the term of a member of a panel of the 
Admissions Committee expires before the panel 
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22(2) Le quorum aux reunions du Conseil est de 
huit membres en fonction. 

22(3) Le Conseil a la faculte d'adopter une reso
lution sans tenir une reunion formelle, si }es con
ditions suivantes sont rewlies : 

a) le texte de la proposition a ete communique 
a tous les membres du Cooseil au moins deux 
jours avant le vote; 

b) la proposition a recueilli l'approbation 
d'au mains soixante-quinze pour cent des 
membres du Conseil ayant voix deliberative. 

22(4) La communication prevue a l'alinea (3)a) 
et le vote prevu a l'alinea (3)b) peuvent se faire par 
telecopieur ou par tout autre moyen autorise par 
les regles. 

PARTIE 7 

COMITE DES ADMISSIONS 

Formation 

23(1) Le Conseil nomme au moins six mernbres 
praticiens au comite des admissions et en designe 
le president et le vice-president. 

23(2) Trois des membres du comite des admis
sions re~oivent un mandat d'un an et les autres, 
un mandat de deux ans; les mandats subsequents 
sont de deux ans. 

23(3) Le mandat des membres du comite des ad
missions est renouvelable. 

23(4) Le travail du cornite des admissions peut se 
faire en sous-comites de trois rnembres, presides 
par le president ou le vice-president du comite, les 
decisions du sous-comite etant prises ala majorite 
des voix. 

23(5) Le membre d'un sous-comite des admis
sions dont le mandat arrive a echeance avant que 
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concludes a matter before it, the member whose 
term has expired shall continue in office until the 
matter is concluded by the paneL 

23(6) Subject to subsection (5), if a member of a 
panel of the Admissions Committee is unable to 
continue to act for any reason, the chairperson of 
the Committee shall assign another member of the 
Committee to the panel. 

Inquiries 

24(1) At the request of Council the Admissions 
Committee shall inquire into 

(a) an application for enrolment as a student
at-law, 

(b) an application for admission to member
ship in the Society, 

(c) an application for reinstatement in the So
ciety by a former member, and 

(d) an application for transfer by a member 
from the non-practising roll to the practising 
roll. 

24(2) The Admissions Committee may, in in
quiring into an application under subsection (1) 

(a) consider the matter summarily, or 

(b) conduct, or authorize any person to con
duct, a preliminary investigation. 

24(3) An applicant in respect of whom an in
quiry is being made shall produce documents and 
disclose information to the Admissions Commit
tee that is within the applicant's possession or 
power and that the Committee reasonably re
quests. 

24(4) Notice in writing of an application for re
instatement shall be given by the applicant to such 
persons as the Admissions Comntittee directs and 
the persons notified may appear before the Ad-
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le sous-comite n'ait conclu une affa.ire en cours 
demeure en poste jusqu'a la fin. 

23(6) Sous reserve du paragraphe (5), en cas 
d'empechement d'un membre d'un sous-comite 
des admissions, le president du comite le rem place 
par un autre membre du comite. 

Enquete.s 

24(1) A la demande du Conseil, le comite des 
admissions peut faire enquete sur les demandes : 

a) d'inscription a titre de stagiaire; 

b) d'admission au Barreau; 

c) de reintegration au Barreau; 

d) de transfert du tableau des non-praticiens 
a celui des praticiens. 

24(2) Dans l'exercice de son pouvoir d'enquete, 
le comite d« admissions peut : 

a) ou bien entendre somma.lrement l'affaire; 

b) ou bien mener ou fa.lre mener une inv«ti
gation preli.minaire. 

24(3) le postulant objet d'une enqu(!te est tenu 
de fournir au comite des admissions les docu
ments et les renseignements qu'il possede ou qu'il 
a le pouvoir de fourn.i.r et que le comite est fonde 
A demander. 

24(4) la personne qui demande a etre reintegree 
au Barreau doit prevenir par ecrit les personnes 
que lui designe le comite d« admissions; celles-ci 
pourront comparaitre en personne ou par minis-
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missions Committee in person or by counsel and 
be heard on the application . 

24(5) Where the Admissions Committee has 
conducted a preliminary investigation under para
graph (2)(b) it may, by notice to the applicant, or
der a hearing before a panel of the Committee. 

24{6) At a hearing the panel may, where it con
siders it necessary for the effective conduct of the 
hearing 

(a) compel the applicant to give evidence un
der oath, 

(b) order the applicant to produce all relevant 
documents that are in the applicant's posses
sion or power, and 

(c) require the applicant to produce docu
ments or disclose information referred to in 
paragraph 28(2)(e). 

24(7) The Admissions Committee or a panel 
may complete its inquiry into any matter referred 
to in subsection (1), notwithstanding that the ap
plication has been withdrawn. 

Report to Council 

25(1) The Admissions Committee shall, after 
completing its inquiry under subsection 24(1), 

(a) reject the application, 

{b) approve the application without condi
tions, or 

(c) approve the application, subject to the 
conditions set out in its report . 

25(2) If an applicant who has not actively prac
tised law for at least three of the immediately pre
ceding five years applies for admission, reinstate
ment, or transfer from the non-practising roll to 
the practising roll, the Admissions Committee 
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tere d'avocat devant le comite pour se faire enten
dre. 

24(5) A la suite d'une investigation prelirrtioai.re 
menee en application de l'alinea (2)b), le comite 
des admissions peut convoquer le postulant a une 
audience devant un sous-comite. 

24{6) A l'audience, le sous-comite des admis
sions peut, s'il le juge necessaire, ordonner au 
postulant : 

a) de temoigner sous serment; 

b) de produire taus les documents pertinents 
qu'il possede ou qu'il a le pouvoir de produire; 

c) de fournir les documents et les renseigne
ments vises a l'alinea 28(2)e). 

24(7) Le comite des admissions et ses sous-comi
tes soot libres de mener a terme les enquetes visees 
au pa.ragraphe (1), meme apres le retrait de la de
mande. 

Rapport do comite 

15(1) A la suite de l'enquete menee en vertu du 
paragraphe 24(1), le comite des admissions exerce 
l'un des choix suivants : 

a) il rejette la demande; 

b) il accepte sans conditions la demande; 

c) il accepte la demande sous les conditions 
qu'il enonce dans son rapport. 

15(2) Lorsqu'une personoe qui n'a pas exerce ac
tivement durant au mains trois des cinq demieres 
annees demande son admission, sa reintegration 
ou son transfert du tableau des non-praticiens a 
celui des praticiens, le comite des admissions peut, 
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may, in accordance with the rules, require the ap
plicant to do one or both of the following: 

(a) comply with specific conditions before re
turning to practice; or 

(b) comply with conditions imposed on the 
practice of the applicant. 

25(3) The Admissions Committee shall report its 
decision to Council, which report 

(a) shall be in writing, 

(b) shall include reasons for the decision, and 

(c) may fix the time and impose conditions to 
be met before a new application can be made. 

25(4) The decision of the Admissions Commit
tee shall be given to the applicant and shall be fi
nal unless the applicant requests a review by 
Council within twenty days after receiving the de
cision. 

25(5) In considering a review under subsection 
(4) Council may, by simple majority, 

(a) confirm the decision of the Admissions 
Committee, 

(b) reverse the decision of the Admissions 
Committee and allow the application subject to 
such conditions as Council considers appropri
ate, or 

(c) refer the application to the Admissions 
Committee to take such action as Council cti
rects. 

Subsequent application following rejection 

26(1) A person whose application is rejected by 
the Admissions Committee may, on cause being 
shown to the Committee, reapply for enrolment as 
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en conformite avec les regles, adopter l'une ou 
!'autre des mesures suivantes, ou les deux : 

a) l'obliger a remplir certaines conditions 
avant de reprendre l'exercice du droit; 

b) l'obliger a remplir les conditions rattachees 
a son droit d'exercer. 

25(3) Le rapport par lequel le comite des admis
sions rend compte de sa decision au Conseil : 

a) est ecrit; 

b) est motive; 

c) peut fixer le delai requis et enoncer les con
ditions a remplir pour qu'une nouvelle de
mande soit recevable. 

25(4) La decision du comite des admissions est 
communiquee au postulant et est definitive, a 
moins que celui~ci, dans les vingt jours apres 
L'avoir ~ue, demande qu'elle soit n!visee par le 
Conseil. 

25(5) Appele a reviser une decision en applica
tion du paragraphe (3), le Conseil peut, a la sim
ple majorite : 

a) confumer la decision du comite des admis
sions; 

b) infumer la decision du comite des admis
sions et accepter la demande sous les condi
tions qu'il juge indiquees; 

c) renvoyer la demande au comite des admis
sions afm qu'il prenne les mesures qu'illui in
clique. 

Renouvellement d'une demande 

26(1) La personne dont la demande a ete rejetee 
par le comite des admissions peut, apres lui avoir 
montre la h~gitimite de sa demarche, renouveler sa 
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a student-at-law, for admission, for reinstatement, 
or for transfer from the non-practising roll to the 
practising roll. 

26(2) On a reapplication under subsection (1) 
the Admissions Committee may ftx the time and 
impose conditions to be met before a new applica
tion can be made. 

PARTS 

MEMBERSHIP IN THE SOCIETY 

Students-at-law 

27(1) Council may 

(a) enrol students-at-law in the Society's ad
mission program, impose the conditions prece
dent to their enrolment, and ftx the fees paya
ble on enrolment, 

(b) require students-at-law to 

(i) meet educational requirements estab
lished by Council, 

(ii) article at the office of a member, under 
the conditions and for the time period set by 
Council, and 

(ill) meet other requirements imposed by 
Council, 

(c) establish qualifications required to be met 
by members who seek to act as principals to 
students-at-law, 

(d) stipulate the duties of principals, and 

(e) limit the number of students who may ar
ticle to a member. 

27(2) No person shall be enrolled as a student
at-law unless Council is satisfied that the person 
is of good cha.Jacter and repute. 
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demande d'i.nscription, d'admission, de reintegra
tion ou de cbangement de statut. 

26(2) Saisi d'une nouvelle demande en venu du 
paragraphe (1), le comite des admissions peut 
fixer le delai requis et enoocer les conditions a 
remplir pour que cette demande soit recevable. 

PARTIE 8 

L'ADHESION AU BARREAU 

Stagiaires 

27(1) Le Corueil a le pouvoir : 

a) d'admettre les stagiaires au programme de 
preparation au Barreau, d'en dieter les condi
tions d'admission et d'en ftxer les droits d'ins
cription; 

b) d'exiger des stagiaires : 

(i) qu'ils satisfassent aux exigences de for
mation qu'il a ftxees, 

(ii) qu 'ils fassent un stage dans le cabinet 
d 'un membre conformement aux nonnes et 
pour la duree qu'il a ftxees, 

(iii) qu'ils satisfassent aux autres exigences 
qu'il impose; 

c) de determiner les qualifications exigees des 
membres qui se proposent d'agir comme direc
teurs de stage; 

d) d'enoncer les obligations des directeurs de 
stage; 

e) de limiter le nombre de stagiaires par direc
teur de stage. 

27(2) Le Conseil n'admet a un stage que les per
sonnes dont il a pu constater l'honorabilite. 
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Admission to membership 

28(1) Subject to this section, Council shall admit 
as a member of the Society any person who 

(a) satisfies it that the person is of good char
acter and repute, 

(b) has complied, if a student-at-law, with the 
requirements under paragraph 27(l)(b}, 

(c) has complied with the other requirements 
imposed by Council for admission to member
ship, 

(d) has paid the fees fixed by Council, and 

(e) has been admitted as a barrister and solic
itor of the Supreme Court on the motion of the 
Society. 

28(2) Council shall admit as a member of the 
Society a member of the legal profession of an
other Canadian province or territory who 

(a) satisfies it that the person is of good char
acter and repute, 

(b) has complied with any requirements im
posed on the applicant by Council under sub
section 27(1), 

{c) has met the academic requirements for ad
mission of members, 

(d) has passed the examinations that Council 
may require, 

(e) has produced any documents and dis
closed any information required by Council 
and met all other requirements imposed by 
Council, 

(f) has paid the fees fixed by Council, and 
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Admission au Barrean 

28(1) Sous reserve du present article, le Conseil 
admet au Barreau quiconque remplit les condi
tions suivantes : 

a) lui avoir demontre son honorabilite; 

b) avoir satisfait, s'il etait stagiaire, aux exi
gences prevues a l'alinea 27(1)b); 

c) avoir satisfait aux autres conditions d 'ad
mission qu'il a imposees; 

d) avoir acquitte les droits qu'il a fixes; 

e) avoir ete adm.is, sur proposition du Bar
reau, comme avocat-procureur aupres de la 
Cour supreme. 

28(2) Le Conseil admet au Barreau les juristes 
d'autres provinces ou de territoires du Canada qui 
remplissent les conditions suivantes : 

a) lui avoir demontre leur honorabilite; 

b) avoir rempli les conditions qu'illeur aim
posees en vertu du paragraphe 27(1); 

c) avoir satisfait aux exigences de formation 
requises pour etre adm.is. au Barreau; 

d) avoir reussi les e.xa.mens qu'illeur demande 
de passer; 

e) avoir fourni les documents et les renseigne
ments qu'il a demandes et satisfait aux autres 
obligations qu'il a imposees; 

f) avoir acquitte les droits qu'il a ftxes; 
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(g) has been admitted as a barrister and solic
itor of the Supreme Court on the motion of the 
Society. 

28(3) Council shall admit as a member of the 
Society a member of the Faculty of Law of the 
University of New Brunswick or the Universite de 
Moncton who 

(a) satisfies it that the faculty member is of 
good character and repute, 

(b) has complied with any other requirements 
set by Council, 

(c) has paid the fees fixed by Council, and 

(d) has been admitted as a barrister and solic
itor of the Supreme Court on the motion of the 
Society. 

28(4) Council may postpone consideration of an 
application for admission under tills section pend
ing final disposition of an outstanding criminal 
charge against an applicant. 

28(5) Council may impose conditions and limita
tions on a person being admitted as a member of 
the Society or transferring from the non-practis
ing roll to the practising roll, and may vary or re
move the conditions and limitations. 

Reinstatement 

29(1) Council may reinstate as a member of the 
Society a former member who has been suspended 
or disbarred if it is satisfied that the former mem
ber 

(a) has complied with all orders of a coun 
and all orders or directions of the Discipline 
Committee or Council, 

(b) has been fully rehabilitated and is no 
longer a threat to the public by practising law, 
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g) avoir ete adm.is, sur proposition du Bar
reau, comme avocats-procureurs aupn!s de la 
Cour supreme. 

28(3) Le Conseil admet au Barreau les membres 
de la faculte de droit de l'Un.iversite de Moncton 
ou de l'Universite du Nouveau-Brunswick qui 
remplissent les conditions suiva.ntes : 

a) lui avoir demontre leur honorabilite; 

b) avoir rempli les autres conditions qu'il a 
imposees; 

c) avoir acquitte les droits qu'il a fixes; 

d) avoir ete ad.mis., sur proposition du Bar
reau, comme avocats-procureurs aupres de la 
Cour supreme. 

28(4) Le Conseil peut differer !'etude d'une de
mande d'admission presentee en venu du present 
article en attendant qu'il soit statue definitivement 
sur !'accusation criminelle qui pese contre son 
auteur. 

28(5) Le Conseil peut, en admettant un membre 
ou en le transferant du tableau des non-praticiens 
a celui des praticiens, l'astreindre a cenaines con
ditions ou limitations, puis les modifier ou les le
ver. 

Reintegration 

29(1) Le Conseil peut reintegrer au Barreau un 
ancien membre qui a ete suspendu ou radie, s'il 
constate qu'il remplit les conditions suivantes : 

a) il s'est conforme a !'ensemble des ordon
nances judiciaires et des decisions et directives 
du comite de discipline ou du Conseil; 

b) il s'est comphHement rehabilite et ne prc!
sente plus, en exer~t, un danger pour le pu
blic; 
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(c) has paid 

(i) the fees fixed by Council, and 

(ii) any fees, assessments or costs in respect 
of which the applicant is in arrears, except to 
the extent that the amount owing is waived 
by Council, and 

(d) in the case of a former member who was 
disbarred, has been admitted as a barrister and 
solicitor of the Supreme Court on the motion 
of the Society. 

29(2) Council may postpone consideration of an 
application for reinstatement under this section 
pending final disposition of an outstanding crim
inal charge against an applicant. 

29(3) Council may impose conditions and limita
tions on a person being reinstated as a member of 
the Society and may vary or remove the conditions 
and limitations. 

Fee and certificate 

30(1) Subject to subsection (9), every practising 
member of the Society shall pay to the Society 
each year a practising member's annual fee con
sisting of 

(a) a practice fee in an amount ftxed by the 
members, 

{b) an annual insurance fee, as ftxed by Coun
cil under paragraph 16(2)(i), and 

(c) a Compensation Fund fee, in an amount 
fl.xed by the members, to be placed in the Com
pensation Fund continued under section 81. 

30(2) Subject to subsection (9), every non-prac
tising member of the Society shall pay to the So
ciety each year a non-practising member's annual 
fee consisting of 
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c) il a acqu.itte : 

(i) les droi ts fl.xes par le Consei l, 

(ii) les droits, cotisations et frais de justice 
arrieres, sauf les dettes remises par le Con
seil, 

d) s'agissant d'une radiation, il a ete admis, 
sur proposition du Barreau, comme avocat et 
procureur aupres de la Cour supreme. 

29(2) Le Conseil peut differer !'etude d'une de
mande de n!integration presentee en vertu du pre
sent article en attendant qu'il soit statue defin.iti
vement sur !'accusation criminelle qui pese contre 
son auteur. 

29(3) Le Conseil peut, en reintegrant un mem
bre, l'astreindre a certaines conditions ou limita
tions, puis les modifier ou les lever. 

Droits payables et cert.ificat 

30(1) Sous reserve du paragraphe (9), les mem
bres praticiens paient cbaque annee au Barreau un 
droit annuel qui se compose : 

a) de la cotisation des membres praticiens, 
ftxee par Jes membres; 

b) de la cotisation annuelle au regime d'assu
rance, fixee par le Conseil en vertu de l'alinea 
16(2)i); 

c) de la contribution au Fonds d'indem.n.isa
tion, ftxee par les membres et versee au Fonds 
d'indem.nisation proroge par !'article 81. 

30(2) Sous reserve du paragraphe (9), Jes mem
bres non-praticiens paient chaque annee au Bar
reau un droit annuel qui se compose : 
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(a) a non-practice fee in an amount ftx.ed by 
the members, and 

(b) a Compensation Fund fee, in an amount 
ftxed by the members, to be placed in the Com
pensation Fund continued under section 81. 

30(3) All annual fees are payable on or before 
the date fixed by Council or, where Council per
mit the annual insurance fee to be paid by instal· 
ments, on or before the date by which each instal
ment of that fee is due. 

30(4) On payment of the applicable annual fee, 
if the member is otherwise in good standing and 
has complied with this Act and the rules, the Ex
ecutive Director shall register the person as a prac
tising or non-practising member for the year for 
which the fee is payable. 

30(5) A member who fails to pay the applicable 
annual fee or any special assessment by the date it 
is due is in arrears and shall not, from that date, 
practise law until the member pays 

(a) the amount owing, and 

(b) a late payment fee in an amount ftx.ed by 
Council. 

30(6) A member who fails to pay the amount 
owing and the late payment fee referred to in sub
section (5) by the end of the year following the 
year in whlch that amount became due ceases to 
be a member of the Society, unless Council other
wise directs. 

30(7) Where the Society has, in accordance with 
an insurance scheme under paragraph I6(2)(g), 
paid a deductible amount on behalf of a member 
in respect of a claim against the member, and the 
member has not, by the date the annual fee is 
payable or by a later date set by the Executive 
Committee, reimbursed the Society, the member 
shall not, from that date, practise law until the Sa. 
ciety has been fully reimbursed for the amount of 
the deductible. 
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a) de la cotisation des membres oon-prati
ciens, ftxee par les membres; 

b) de la contribution au Fonds d'indemnisa
tion, ftxee par les membres et versee au Fonds 
d'indem.nisation proroge par !'article 81. 

30(3) Les droits annuels sont dus a la date fiXee 
par le Conseil ou, s'il perrnet le paiement par tran
ches de la cotisation annuelle au regime d' assu
rance, a la date prevue pour chaque versement. 

30(4) Sur reception du droit annuel qui s'appli
que au membre, le directeur general l'inscrit 
comme membre praticien ou non-praticien pour 
l'annee visee, a condition qu'il soit en regie a taus 
autres egards et qu'il se soit conforme a la pre
sente loi et aux regles. 

30(5) Est en defaut le membre qui n'acquitte pas 
a temps son droit annue\ ou toute cotisation spe
ciale, et des ce jour il lui est defeodu d 'exercer le 
droit tant qu'il n'a pas paye : 

a) sa dette; 

b) le supplement de retard que le Conseil a 
ftxe. 

30(6) Sauf decision contraire du Conseil, cesse 
d'atre membre la personne qui neglige de payer la 
dette et le supplement de retard vises au paragra
phe (5) avant la fm de l'annee qui suit celle au 
cours de laquelle la dette est venue a echeance. 

30(7) Lorsqu'en application d'un regime d'assu
rance etabli en vertu de l'alinea 16(2)gJ le Barreau 
s'est trouve a payer une franchise pour le compte 
d'un membre a la suite d'une reclamation deposee 
contre ce dernier et que le membre en question n'a 
pas encore rembourse le Barreau a la date 
d'echeance du droit annuel ou dans le delai plus 
tardif fixe par le Bureau de direction, illui est de
fendu, des ce jour-la, d'exercer le droit tant qu'il 
n'aura pas completement rembourse le Barreau . 
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30(8) Every applicant and member shall, on or 
before the date set by Council, pay to the Society 
any special assessments set by Council under para
graph l6(2)(d). 

30(9) Council may wajve payment of all or part 
of an annual fee or a special assessment for a 
member whom they wish to honor. 

30(10) A practising member shall be registered as 
a non-practising member for the ensuing year jf 
that member, on or before the date fuced by Coun
cil each year 

(a) delivers to the Executive Director, on a 
form approved by Council, a written undertak
ing that the member will not practise law in the 
Province in the ensuing year, 

(b) pays the non-practising member's admin
istration fee ftxed by Council, 

(c) pays the non-practising member's annual 
fee referred to in subsection (2), and 

(d) is otherwise in good standing and has 
complied with this Act and the rules. 

30( 11) A non-practising member shall be regis
tered as a practising member if that member 

(a) notifies the Executive Director in writing 
of the intent to practise law, 

(b) pays the practising member's administra
tion fee ftxed by Council, 

(c) pays all or a pro-rated portion of the prac
tising member's annual fee referred to in sub
section (1), as determined by the Executive Di
rector, 

(d) has complied or agrees to comply with any 
conditions imposed under subsection 25(2), 
and 

(e) is otherwise in good standing and has 
complied with this Act and the rules. 
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30(8) Les postulants et les membres sont tenus 
de payer au Barreau, dans les delais fixes par le 
Conseil, toutes cotisations speciales ftxees par ce
lui-ci en vertu de I' alinea J6(2)dJ . 

30(9) Le Conseil peut, pour honorer un membre, 
le dispenser d'une partie ou de la totalite du droit 
annuel ou d'une cotisation speciale. 

30(10) Sera inscrit com.me membre non-praticien 
pour l'annee su.lvante le membre praticien qui, 
dan.s les delais fixes chaque annee par le Conseil : 

a) donne au directeur general, en la forme ap
prouvee par le Conseil, !'engagement ecrit de 
ne pas exercer le droit dans la province au cours 
de cette annee-la; 

b) paie les frais de traitement des demandes 
de statut de non-praticieo ftxes par le Conseil; 

c) acquitte le droit annuel des membres non
praticiens prevu au paragraphe (2); 

d) est en regie a taus autres egards et s'est 
conforme a la presente loi et aux regles. 

30(11) Sera inscrit comme membre praticien le 
membre non-praticien qui : 

a) avise par ecrit le directeur general de son 
intention d'exercer le droit; 

b) paie les frais de traitement des demandes 
de statut de praticien ftxes par le Conseil; 

c) acquitte la totalite ou une partie propor
tionnelle du droit annuel des membres prati
ciens prevu au paragraphe (1), au gre du direc
teur general; 

d) a rempli ou accepte de remplir les condi
tions qui lui sont imposees en vertu du paragra
pbe 25(2); 

e) est en regie a taus autres egards et s'est 
conforme a la presente loi et aux regles. 
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30(12) A certificate purporting to contain the 
signature of the Executive Director, stating a 
member's standing in the Society at the time spe
cified in the certificate shall, in the absence of ev
idence to the contrary, be proof of that standing. 

30(13) A member who is suspended from the 
practice of law under this Act 

(a) is not entitled to a refund of any part of 
the applicable annual fee for the period of the 
suspension or any special assessment that the 
member has paid, and 

(b) shall pay the applicable annual fee or spe
cial assessment when it is due. 

30(14) A person who is disbarred under this Act 
is not entitled to a refund of any part of the ap
plicable annual fee or any special assessment paid 
before the disbarment. 

30(15) A member who is suspended or who is in 
arrears respecting the payment of any money ow
ing to the Society is not in good standing. 

Continuing legal education 

31(1) Practising and non-practising members 
shall complete such mandatory continuing legal 
education programs as prescribed by the rules as 
a condition of maintaining membership in the So
ciety. 

31(2) Non-practising members who fail to meet 
the mandatory requirements of subsection (1) 
shall be required to meet such other requirements 
as prescribed by the rules before being registered 
as a practising member. 

31(3) A person who has not maintained a prac
tising or non-practising membership for at least 
three of the immediately preceding five years may 
be required to meet such other requirements as 
prescribed by the rules before being registered as a 
practising member. 
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30(12) Tout certificat paraissant signe par le di
recteur general et confumant le statut de \'inte
resse au sein du Barreau a l'epoque y specifiee en 
fait foi jusqu'a preuve du contraire. 

30(13) Le membre dont le droit d'exercer est sus
pendu sous le regime de la presente loi : 

a) n'a pas droit, pour la dun~e de la suspen
sion, au remboursement meme partiel du droit 
annuel ou de toute cotisation speciale qu'il a 
verses; 

b) do it acquitter a la date d 'exigibilite son 
droit annuel et toute cotisation speciale. 

30(14) La personne qui fait l'objet d'une radia
tion en vertu de la presente loi n'a pas droit au 
remboursement meme partiel du droit annuel ou 
de toute cotisatioo speciale qu'el\e a verses avant 
sa radiation. 

30(15) N'est pas en regie le membre qui fait l'ob
jet d'une suspension ou qui doit des arrieres au 
Barreau. 

Formation juridique permanente 

31(1) Pour rester membres du Barreau, les mem
bres praticiens et non-praticiens sont tenus de sui
vre les programmes obligatoires de formation ju
ridique permanente pn!vus par les regles. 

31(2) Les membres non-praticiens qui ne se con
forment pas aux exigences du paragraphe (1) se
ront tenus de remplir les autres conditions prevues 
par les regles avant de pouvoir devenir membres 
praticiens. 

31(3) La personne qui n'a pas ete membre prati
cien ou non-praticien pendant au moins trois des 
cinq dernieres annees peut etre astreinte aux con
ditions supplementaires prevues par les regles 
avant de pouvoir devenir membre praticien. 




